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Аннотация
Это собрание всех сказок для топ-менеджеров, что вышли

отдельными книгами («Сказки для топ-менеджеров», «Новые
сказки для топ-менеджеров», «Сказки А. С. Пушкина для
топ-менеджеров»). Книга выходит в рамках серии «Русский
менеджмент» и рассказывает о существующем разрыве в теории
и практике управления в нашей стране. Другие книги серии
«Русский менеджмент» помогут уменьшить этот разрыв, выйти
в лидеры и закрепить успех.Это хороший подарок для высших
руководителей, обладающих чувством юмора.
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Аннотация

 
Пришло время собрать все сказки для топ-менеджеров

в одной книге. В этом главная особенность этой книги, вхо-
дящей в серию «Русский менеджмент».

Из старых аннотаций
Свою книгу, как и предыдущие1, автор адресует высшим

руководителям  – топ-менеджерам компаний, управленче-
ская интерпретация знакомых сказок соответствует интере-
сам этой группы читателей.

Задачи:
– найти в знакомых сказках важные составляющие науч-

ного управления,
– достаточно полно обрисовать те или иные инструмен-

ты управления (такие как делегирование, разделение труда,
стратегия и другие),

– рассказать о болевых точках нашей экономики, особен-
но в сфере менеджмента, используя для этого проверенную
метафору – сказку.

Надеюсь, что эта книга, как и предыдущие Сказки для то-
пов, будет также и интересна и одновременно полезна чита-
телю, для которого она написана.

1 «Сказки для топ-менеджеров», «Новые сказки для топ-менеджеров» и «Сказ-
ки А. С. Пушкина для топ-менеджеров».



 
 
 

Находите себя в героях новых сказок, получайте еще боль-
ше удовольствия от  перечитывания новых-старых добрых
сказок.

Важное примечание из старых аннотаций
Чтобы не было никаких недоразумений, издание первых

сказок для топ-менеджеров я предварил инструкцией для
развития чувства юмора.

В «Новых сказках для топ-менеджеров» я продолжил раз-
вивать эту тему, предложив целых три предварительные ин-
струкции до начала чтения основного текста.

Для неискушенного читателя такая подготовка к необыч-
ному чтению вполне обоснована. И потому если, уважаемый
топ-менеджер, вы не читали предыдущие «сказки для топ-
менеджеров» и при чтении первой сказки почувствуете неко-
торый дискомфорт, я предлагаю, не медля, обратиться сра-
зу к части 6, где в ее начале представлена «метафора – как
таблетка для топ-менеджера». Примите эту таблетку, запей-
те любым количеством простой воды – и только тогда воз-
вращайтесь к началу книги.

ПРИМ. Ну, а поскольку это все же не просто сказки, а ме-
тафорический инструмент для овладения наукой менедж-
мента, в  конце книги приведен глоссарий управленческих
терминов.



 
 
 

 
Краткое содержание
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Сеанс сказкотерапии для топ-менеджеров от А.С.Пушки-

на
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Об авторе



 
 
 

 
Старо-новое вступление

 
Структура книги
О том, почему автор книги, специалист в области научно-

го управления, вдруг обратился к сказкам, я подробно опи-
сал в других книгах серии «Русский менеджмент».

Здесь же я хотел бы кратко обрисовать структуру книги
и задачи, которые в ней поставлены.

В первую очередь – это юмористическое сочинение, а по-
скольку сказки добрые, юмор тоже добрый. И потому, если
в процессе чтения читатель будет иногда улыбаться, автор
будет считать свою цель вполне достигнутой.

Книга состоит из 6 частей, название частей соответству-
ют категории сказок, к которым автор дает свои управлен-
ческие комментарии. Например, часть 1  «Сказки для са-
мых маленьких» содержат разбор таких известных сказок,
как Репка, Теремок. Вторая часть – «Любимые сказки» чуть
посложней – содержит такие сказки как Царевна-лягушка,
Емеля-дурак. К слову, сказки представлены в старых редак-
циях и переводах, потому оригиналы сказок могут быть ин-
тересны не только взрослым, но и детям. При этом следует
отметить, что не всегда положительные герои, которые фи-
гурируют в представленных сказках, совпадают с управлен-
ческой интерпретацией их поведения.

В третьей части – в «Стратегических сказках» – рассмат-



 
 
 

риваются еще более сложные для глубокого «управленческо-
го понимания» сказки, такие как Золотой петушок и Золо-
тая рыбка А.С.Пушкина и др. При этом читатель может уди-
виться, увидев новые редакции некоторых известных сказок,
например сказки «Поди туда – не знаю куда», эти сказки по-
лучились в результате компиляции вариантов сказок из со-
браний А. Н. Афанасьева.

В  четвертой («Сказки по  командообразованию») и  пя-
той («Сказка про  управление персоналом») частях сказки
могут представлять интерес не только для топ-менеджеров,
но и для специалистов службы персонала.

Шестая часть, имеет самостоятельное значение, и то об-
щее, что она имеет с другими частями – это опять же сказки.
Эта часть, названная автором «Сказкотерапия для топ-мене-
джеров», не является той сказкотерапией, которая активно
используется сегодня психологами для решения психологи-
ческих проблем своих пациентов.

Название этой главы выбрано по аналогии со сказкотера-
пией по двум причинам: в ней рассматриваются актуальные
проблемы любого топ-менеджера, а в качестве инструмента
для решения этих проблем (как и в сказкотерапии) выбраны
сказки.

В  качестве эксперимента автор предлагает читателю
в этой части дать свою управленческую интерпретацию но-
вой сказки (сказка «Хрустальная гора» дана в моей литера-
турной обработке). Я даже специально для этого оставил ме-



 
 
 

сто. Если же вы эту сказку прочитаете маленькому слушате-
лю – он может в пустом месте нарисовать свою иллюстрацию
к сказке.

Поскольку к  сказкам автор дает управленческие ком-
ментарии, для облегчения чтения в конце книги приведен
небольшой глоссарий управленческих терминов, опять же,
в авторской интерпретации.

Ну и  последнее, но  очень важное. В  процессе рассмот-
рения известных сказок как бизнес-кейсов автор ничего
не придумал сам – для интерпретации сказок использова-
ны ситуации из  реальной жизни компаний (компании ко-
нечно же в книге не называются), которые являлись фирма-
ми-клиентами Консультационного центра «Русский менедж-
мент», директором которого автор имеет честь быть до на-
стоящего времени.

Благодарности автора .
Особые благодарности организаторам и участникам про-

екта «Интеллектуальная издательская система Ridero.ru»,
благодаря которым книга встретилась со своим читателем.

Нашим внукам
Артему, Денису и Максиму посвящается



 
 
 

 
Часть 1. Сказки для

самых маленьких
 
 

Репка
Русская народная сказка2

 
Посадил дед репку
Судя по всему, это «отраслевая сказка» про агрофирму,

причем на этапе стартапа бизнеса.
и выросла репка большая-пребольшая
Очевидно, что дед купил семена у  голландцев, которые

приезжали к нам в Россию весной на сельскохозяйственную
выставку.

Стал дед репку рвать —
Это свидетельствует, что данная агрофирма пока в боль-

шей степени использует ручной труд.
тянет-потянет, вытянуть не может
Что и требовалось доказать: применение элитных семян

без использования современной высокопроизводительной
импортной посадочной и уборочной техники даст много худ-
ший результат, чем это возможно при применении совре-

2 Записана А. Н. Афанасьевым



 
 
 

менных аграрных технологий.
Позвал дед бабку
Из описания автора сказки следует, что мы имеем дело

со специфической семейной агрофирмой. При этом, как ви-
дим, возраст предпринимателю не помеха даже в таком труд-
ном бизнесе, как выращивание корнеплодов.

Бабка за дедку, дедка за репку – тянут-потянут, вытя-
нуть не могут.

Это лишний раз свидетельствует о том, что на начальном
этапе нужно иметь достаточный капитал для покупки тех-
ники; ручной, даже дешевый, труд малоэффективен. Кроме
того, судя по описанию далее, других работников в фирме
нет, и  бабка, скорее всего, работала главным бухгалтером
предприятия. Именно в этом месте начинаешь понимать, что
знания  – сила. Бабка, работая финансовым специалистом
компании, скорее всего, не была осведомлена о современ-
ных лизинговых схемах приобретения импортной сельско-
хозяйственной техники. Связано это с тем, что она постоян-
но отвлекается на иную работу, не получая должную квали-
фикацию ни в финансах, ни в технологии сельского хозяй-
ства. Притом, чтобы помочь деду, ей придется остаться по-
сле работы для своевременной подготовки квартального от-
чета (из описания видно, что речь идет о конце III квартала
деятельности копании – времени созревания корнеплодов.

Позвала бабка внучку
Здесь автор сказки отмечает важнейший этап постанов-



 
 
 

ки менеджмента в компании. Отметим, что не дедка зовет
внучку, а бабка. Дедка (вероятно, глава компании) делегиро-
вал бабке (своему помощнику по финансам) полномочия ис-
пользовать других специалистов агрофирмы – в данном слу-
чае, внучку. Налицо адаптивная организационная структу-
ра предприятия.

Внучка за  бабку, бабка за  дедку, дедка за  репку  – тя-
нут-потянут, вытянуть не могут.

Здесь мы можем предположить, раз описания родителей
внучки нет, что внучка – это дочь бизнесмена, который счи-
тает, что ребенок должен с детства приобщаться к труду, это
верный подход к воспитанию будущего менеджера агрофир-
мы, почти как в истории с Ли Якоккой.

Позвала внучка Жучку
Подчеркну, что делегирование пронизывает всю компа-

нию, в ней не применяется автократическая система управ-
ления: внучке доверено самой позвать Жучку. При этом, од-
нако, судя по всему, автор описывает именно русскую ком-
панию, где нарушение разделения труда – в норме. Жучка,
вместо того чтобы заниматься своими прямыми обязанно-
стями – сторожить дом, – привлекается (не имея, отметим,
достаточных знаний и опыта) к новой для нее работе. Это ре-
зультат нарушения разделения труда, как видно из продол-
жения сказки про агрофирму.

Жучка за внучку, внучка за бабку, бабка за дедку, дедка
за репку – тянут-потянут, вытянуть не могут. Позвала



 
 
 

Жучка кошку.
Автор сказки приводит нам пример, как нарушение разде-

ления труда приводит, в конце концов, к необходимости ис-
пользовать уже кризис-менеджмент. А как иначе воспринять
совместную работу по достижению приоритетной цели ком-
пании таких вечно враждующих особей как собака и кошка.

Кошка за Жучку, Жучка за внучку, внучка за бабку, баб-
ка за дедку, дедка за репку – тянут-потянут, вытянуть
не могут.

Конечно, по бухгалтерскому учету, позвать пару соседей
вышло бы дороже. Но если подсчитать временные затраты,
которые у нас в России не считают важными, то много доро-
же получается выбранный героями вариант, а учитывая аль-
тернативные издержки – пока кошка, также участвуя в кол-
лективном нарушении разделения труда, тягает репку, мы-
ши наверняка попортили еще и зерно, – убытки хозяйства
очевидны.

Позвала Кошка Мышку
В  этом месте уже очевидно, что генеральный директор

компании – дедка – принял полезное и своевременное, пусть
и дорогостоящее решение – нанял консультанта по управле-
нию. Ведь еще больше убытков будет, если репка, выращен-
ная с таким трудом, пропадет и нечем будет заплатить за кре-
дит в банке, полученный в залог будущего урожая корнепло-
дов. А кто еще, как не консультант по управлению, предло-
жил применить такой современный малоизвестный в России



 
 
 

управленческий инструмент как стратегическое сотрудниче-
ство? Смотрите – явный конкурент (в данном случае, мыш-
ка – не в дедкиной же агрофирме она работает) привлечен
для совместной работы.

Еще один положительный момент, который нам описыва-
ет автор сказки, – это применение полезного управленческо-
го инструмента – проектного менеджмента: в группу тяну-
щих репку привлекаются самые разные специалисты.

Нет бы мышке (конкуренту, ставшему полезным партне-
ром) немного подумать своей мышиной головой, что, может,
было бы лучше подгрызть часть корня, что она умеет хоро-
шо делать (теория корневых компетенций, кто это не знает –
качните термин по Интернету). Мышка же продолжает дви-
гаться в направлении того, что французский специалист Эд-
вард де Боно называл психологической инерцией: она делает
то, что уже без толку делают другие, – тянет репку.

Мышка за  кошку, кошка за  Жучку, Жучка за  внучку,
внучка за бабку, бабка за дедку, дедка за репку – тянут-по-
тянут – вытянули репку.

Единственное утешение, представленное автором сказ-
ки,  – хорошая координация совместной работы: результат
достигнут. И, вероятно, именно дедка давал команду, когда
тянуть, когда отдыхать, чтобы, применяя на практике прин-
ципы Фредерика Тейлора, добиться максимальной отдачи
от такого разноперого коллектива, то есть принимал ключе-
вые управленческие решения – когда именно тянуть, кого



 
 
 

за кем ставить «в очереди за репкой» и т. д.



 
 
 

 
Теремок

Русская народная сказка3

 
Стоит в  поле теремок. Бежит мимо мышка-норушка.

Увидела теремок, остановилась и спрашивает: – Терем-те-
ремок! Кто в тереме живет? Никто не отзывается. Вошла
мышка в теремок и стала в нем жить.

Здесь, без сомнения, народная мудрость предвосхити-
ла ст.225 ГК РФ – «Бесхозные вещи», однако в соответствие
с  п.3  указанной статьи мышка должна поставить теремок
на учет, а по истечение года, через суд, она может приоб-
рести законные права на указанное недвижимое бесхозное
имущество.

Прискакала к  теремку лягушка-квакушка и  спрашива-
ет:  – Терем-теремок! Кто в  тереме   живет?  – Я, мыш-
ка-норушка! А  ты  кто?  – А  я  лягушка-квакушка.  – Иди
ко мне жить! Лягушка прыгнула в теремок. Стали они вдво-
ем жить.

Здесь мы наблюдаем, как собственник еще недавно бес-
хозного недвижимого имущества запускает Старт-ап нового
бизнеса по сдаче Теремка в аренду лягушке. И вполне объ-
яснимо, что автор сказки делает это как бы вскользь, неза-
метно, подчеркивая, таким образом, неосязаемость любой

3 В обработке А. Н. Афанасьева



 
 
 

услуги.
Бежит мимо зайчик-побегайчик. Остановился и спраши-

вает: – Терем-теремок! Кто в тереме живет? – Я, мыш-
ка-норушка! – Я, лягушка-квакушка! А ты кто? – А я зай-
чик-побегайчик. – Иди к нам жить! Заяц скок в теремок!
Стали они втроем жить.

Мышка-норушка показывает профессиональный подход
к ведению бизнеса, в частности, в продвижении предлагае-
мой услуги по сдаче части теремка в аренду. Лучшая рекла-
ма – подчеркивание, что у нее уже есть один постоялец – ля-
гушка-квакушка.

Идет лисичка-сестричка. Постучала в окошко и спраши-
вает: – Терем-теремок! Кто в тереме живет? – Я, мыш-
ка-норушка. – Я, лягушка-квакушка. – Я, зайчик-побегайчик.
А ты кто? – А я лисичка-сестричка. – Иди к нам жить!
Забралась лисичка в теремок. Стали они вчетвером жить.

Теремок – экономическая сказка. Особое внимание в ней
уделяется сложным, но очень важным категориям ведения
бизнеса: эффекту от масштабов деятельности и убывающей
отдаче.

Использование одного и того же теремка при одновремен-
ном увеличении количества его постояльцев – пример гра-
мотного использования эффекта масштаба. Но это не может
происходить бесконечно: если первые постояльцы попадали
в теремок легко (лягушка – запрыгнула,  зайчик – заскочил),
то лисичка – уже с трудом в него забралась.)



 
 
 

Прибежал волчок-серый бочок, заглянул в дверь и спра-
шивает: – Терем-теремок! Кто в тереме живет? – Я, мыш-
ка-норушка.  – Я, лягушка-квакушка.  – Я, зайчик-побегай-
чик. – Я, лисичка-сестричка. А ты кто? – А я волчок-серый
бочок. – Иди к нам жить! Волк и влез в теремок. Стали они
впятером жить.

Наша догадка подтверждается  – волк уже еле-еле влез
в теремок, прибыль получена, но дальнейшее ее увеличение
наталкивается на ограничение возможностей использования
неизменного по величине материального ресурса – теремка.

Вот они все в теремке живут, песни поют.
Здесь можно предположить, что в часть оплаты за прожи-

вание постояльцы вносили бартером – пели мышке-норушке
свои песенки. Вместе с ними пела и мышка-норушка: при-
быль капает, а держать радость в себе, как и горе, психологи
не советуют.

Вдруг идет мимо медведь косолапый. Увидел медведь те-
ремок, услыхал песни, остановился и заревел во всю мочь: –
Терем-теремок! Кто в тереме живет? – Я, мышка-норуш-
ка.  – Я, лягушка-квакушка.  – Я, зайчик-побегайчик.  – Я,
лисичка-сестричка. – Я, волчок-серый бочок. А ты кто? –
А я медведь косолапый. – Иди к нам жить! Медведь и по-
лез в теремок. Лез-лез, лез-лез – никак не мог влезть и гово-
рит: – Я лучше у вас на крыше буду жить. – Да ты нас раз-
давишь! – Нет, не раздавлю. – Ну так влезай! Влез медведь
на крышу и только уселся – трах! – раздавил теремок.



 
 
 

Положительный эффект масштаба нельзя использовать
бесконечно. С  некоторого момента, наступает убывающая
отдача – что и продемонстрировал медведь, раздавив тере-
мок.

Затрещал теремок, упал на бок и весь развалился. Еле-
еле успели из  него выскочить: мышка-норушка, лягуш-
ка-квакушка, зайчик-побегайчик, лисичка-сестричка, вол-
чок-серый бочок – все целы и невредимы.

Автор сказки предостерегает бизнесменов: не экономьте
на мелочах, обязательно страхуйте гражданскую ответствен-
ность, иначе возникшие проблемы (не дай, Бог, кого-то раз-
давило бы в теремке) могут разорить ваш бизнес.

Принялись они бревна носить, доски пилить – новый те-
ремок строить. Лучше прежнего выстроили!

В этом месте автор сказки использует плейсмент – рекла-
мируя страховые услуги. Очевидно, что ни  о  каком стро-
ительстве большего по  размерам отеля и  тем более най-
ма недавних постояльцев на работу для расширения бизне-
са было бы невозможно, если бы мышка-норушка заранее
не застраховала свой теремок.



 
 
 

 
Колобок

Русская народная сказка4

 
Жил-был старик со старухою. Просит старик: «Испеки,

старуха, колобок». – «Из чего печь-то? Муки нету». – «Э-эх,
старуха! По коробу поскреби, по сусеку помети; авось муки
и наберется».

Взяла старуха крылышко, по коробу поскребла, по сусеку
помела, и набралось муки пригоршни с две. Замесила на сме-
тане, изжарила в  масле и  положила на  окошечко посту-
дить. И вышел колобок на славу – пышен и ароматен!

Колобок полежал-полежал, да вдруг и покатился – с окна
на лавку, с лавки на пол, по полу да к дверям, перепрыгнул
через порог в сени, из сеней на крыльцо, с крыльца на двор,
со двора за ворота, дальше и дальше.

Бабка олицетворяет собой «Альма Матер», где получил
свое образование Колобок, Об этом, в частности, свидетель-
ствует и фраза «по сусекам поскреби», выражающая самую
малость знаний, которые выносит из  вуза российский вы-
пускник. Вид выпускника – «пышен и ароматен», а также его
поведение – лишь подтверждают сказанное – учебой Коло-
бок себя не утруждал.

4 В обработке Афанасьева Александра Николаевича с малюсенькой добавкой
пары предложений из другой редакции сказки от неизвестно мне автора.



 
 
 

Катится колобок по дороге, а навстречу ему заяц: «Ко-
лобок, колобок! Я тебя съем». – «Не ешь меня, косой зайчик!
Я тебе песенку спою», – сказал колобок и запел:

Я по коробу скребен,
По сусеку метен,
На сметане мешон,
Да в масле пряжон5,
На окошке стужон;
Я у дедушки ушел,
Я у бабушки ушел,
У тебя, зайца, не хитро уйти!

И покатился себе дальше; только заяц его и видел!..
Некоторые исследователи придерживаются взгляда, что

Колобок  – «летун», для кого любая работа  – всего лишь
трамплин в  построении дальнейшей карьеры. С  чем мы
не можем согласиться. В частности, очевидно, что Колобок
проработал некоторое время у Зайца, так как спел для него
песенку. А то, что между Зайцем и Колобком не был заклю-
чен официальный трудовой договор, лишь свидетельствует,
что автор сказки хотел нам показать, каковы могут быть от-
рицательные последствия незаключения трудового догово-
ра. Был бы договор, Колобка можно было заставить в тече-
ние положенных по ТК6 еще 2-х недель петь Зайцу свою за-

5 Жарен
6 Трудовому кодексу



 
 
 

мечательную песенку.
Катится колобок, а навстречу ему волк: «Колобок, коло-

бок! Я тебя съем!» – «Не ешь меня, серый волк! Я тебе пе-
сенку спою!»

Я по коробу скребен,
По сусеку метен,
На сметане мешон,
Да в масле пряжон,
На окошке стужон;
Я у дедушки ушел,
Я у бабушки ушел,
Я у зайца ушел,
У тебя, волка, не хитро уйти!

И покатился себе дальше; только волк его и видел!..
В  лице Волка предстает руководитель автократичного

типа. Автократичное руководство известно под названием
«Теория Х» Дугласа МакГрегора, когда подчиненного нуж-
но заставлять работать – потому приходится рычать на своих
подчиненных.

Катится колобок, а навстречу ему медведь: «Колобок, ко-
лобок! Я тебя съем». – «Где тебе, косолапому, съесть ме-
ня!»

Я по коробу скребен,
По сусеку метен,
На сметане мешон,



 
 
 

Да в масле пряжон,
На окошке стужон;
Я у дедушки ушел,
Я у бабушки ушел,
Я у зайца ушел,
Я у волка ушел,
У тебя, медведь, не хитро уйти!

И опять укатился; только медведь его и видел!..
В нынешних резюме принято порядок мест работы писать

от последнего места – к первому. В то время как автор «Ко-
лобка» нам представляет другой вариант – Колобок расска-
зывает сначала про свою работу у Зайца, затем у Волка, то
есть двигается от начала своей карьеры к последнему месту.
Такое представление резюме для россиян более логично (бо-
лее подробно об этом в приложении к сказке).

Катится, катится колобок, а навстречу ему лиса: «Ко-
лобок, колобок! Я тебя съем». А колобок запел:

Я по коробу скребен,
По сусеку метен,
На сметане мешон,
Да в масле пряжон,
На окошке стужон;
Я у дедушки ушел,
Я у бабушки ушел,
Я у зайца ушел,
Я у волка ушел,



 
 
 

У медведя ушел,
У тебя, лиса, и подавно уйду!

«Какая славная песенка! – сказала лиса. – Но ведь я, коло-
бок, стара стала, плохо слышу; сядь-ка на мою мордочку да
пропой еще разок погромче». Колобок вскочил лисе на мор-
дочку и запел ту же песню. «Спасибо, колобок! Славная пе-
сенка, еще бы послушала!

Лиса олицетворяет руководителя демократического сти-
ля, известного под названием «Теория Y» Дугласа МакГре-
гора. Особенность «теории Y» заключается в том, что гра-
мотный руководитель готов внимательно выслушать подчи-
ненного —это лучшая мотивация к работе и сегодня такая
редкость!

Сядь-ка на мой язычок да пропой в последний разок», –
сказала лиса и высунула свой язык; колобок сдуру прыг ей
на язык, а лиса – ам его! и скушала.

Некоторые политологи полагают, что «Колобок» – это ре-
акционная сказка, которая пытается опорочить демократию
в принципе. Это не так. На самом деле речь идет еще об од-
ной теории управления персоналом, известной как «Теория
Z» Уильяма Оучи: ее суть – полное единение работодателя
и работника по найму, когда работник чувствует себя неот-
делимой частью корпорации. Согласитесь, что в финальной
сцене Колобок и Лисасоставляют единое целое.



 
 
 

Приложение. Культурологический разбор сказки

Бездумный перенос полезных привычек одной нации
на другую грозит непредсказуемыми последствиями.

Пример с резюме – которое по западному образцу пишут
сегодня в России так: сначала последнее место работы, а за-
тем предыдущие места.

Вот иной яркий пример. В русских книгах до перестрой-
ки, все оглавления печатались после содержания книги.
И это вполне объяснимо. Русский студент, не имея перед гла-
зами в начале чтения оглавления книги, сначала ее хотя бы
пролистает. А если бы оглавление было впереди – он сразу
нашел бы нужную страницу с эпилогом и чтением оного бы
и ограничился.

Оглавление для человека западной культуры – это не по-
вод искать эпилог, а повод сосредоточиться перед последо-
вательным изучением всех глав. Кстати, вот еще западная
штучка – с резюме.

Российский руководитель, увидев последнее место рабо-
ты, не будет читать все резюме – эпилог ему известен.

И потому, если вы хотите подчеркнуть свой накопленный
опыт, делайте так, как рекомендует автор «Колобка», пред-
ставляя образец резюме главного героя от самого начала –
«Я от бабушки ушел и т.д.»

Некоторые ученые полагают, что в сказке «Колобок» речь
идет не об управлении персоналом – Колобка все пытаются



 
 
 

съесть. Хотя, признают, что такое в российской практике то-
же часто встречается. Особенно в творческих, например, те-
атральных коллективах.

Однако дело совсем в другом. Судя по всему, «Колобок» –
это английская сказка, адаптированная к реалиям России.

Встречающееся постоянно в  сказке выражение «я тебя
съем» не характерно для русского языка, который филоло-
ги и лингвисты относят к языкам синтетическим. Это, несо-
мненно, трансформация английского выражения «I  am…»
из языка, относящегося к языкам аналитической группы. Ес-
ли бы «Колобок» был древней русской сказкой, то сказате-
ли наверняка вместо постоянно повторяющегося «туповато-
го» – Я СЪЕМ, использовали бы много большее разнообра-
зие выразительных средств, как то слопаю, схрумкаю, про-
глочу, сжую, грубо-народное «сожру», наконец, но не я съем
= я съем = я съем.

А здесь, очевидно, аллегорические персонажи (руководи-
тели разного типа) – Заяц, Волк и т. д. просто представляют-
ся Колобку с обязательным соблюдением порядка слов по-
вествовательного английского предложения я – заяц («I am
заяц»), я – волк ««I am волк») и т. д. Со временем, очевидно,
это словосочетание АЙ ЭМ и трансформировалось в неха-
рактерное для повседневного русского общения «Я СЪЕМ».
Также нехарактерно для русского работодателя приветливая
встреча кандидата на место. И только в дружелюбной запад-
ной стране возможен для установления контакта с напуган-



 
 
 

ным кандидатом, мало что получившему в высшем учебном
заведении, такой комплимент: «Как вы прекрасно выгляди-
те, какой у  Вас румяный бок! Вы  – Колобок? Прекрасно!
I am – работодатель такой-то (Заяц, Волк и т.д.)»



 
 
 

 
Курочка Ряба

Русская народная сказка7

 
–  Некоторые политологи грубо ошибаются, полагая что

Курочка Ряба – это не сказка, а предсказание Нострадамуса
о развитии демократии в России. Где дед и баба – это рус-
ский народ, а остальные персонажи – первые три президен-
та России. Золотое же яичко – сама демократия (порожден-
ная курочкой Рябой – первым президентом), с которой на-
род не знал что делать, а некоторые смогли заработать зо-
лотого тельца.. Мышка, что всего лишь хвостиком махнула
и неразбиваемое золото «квакнулось» – это второй руково-
дитель страны. А третий (снова в лице курочки Рябы) – обе-
щал демократию вернуть. Правда, здесь политологи расхо-
дятся в анализе предсказателя, так как Нострадамус не гово-
рит – появилось ли это простое яйцо (более урезанная демо-
кратия) или это всего лишь ее обещания, чтобы дед и баба
не плакали.

На самом деле – Курочка Ряба – это тщательно замаски-
рованная под сказку шпаргалка по Экономикс, придуманная
слушателями программы МВА по одному из  сложных во-
просов – эволюции денег.

7  Использован текст сказки, ставший каноническим, это вариант одной
из упрощенных версий сюжета «Сказки про курочку Рябу» – по ссылке – [битая
ссылка] http://hobbitaniya.ru/rusnarod/rusnarod74.php



 
 
 

Жили старик со старухой, и была у них курочка Ряба.
– История денег – налицо. Первый этап – когда происхо-

дит натуральный обмен товарами. И одним из таких товаров,
подчеркивает автор, наряду с известными первыми деньга-
ми – в качестве которых выступали зерно, верблюды, меха,
ракушки, золото и т. д., вполне могли быть рябые курицы
и даже их яйца.

Снесла курочка яичко: яичко не простое. Золотое.
– Наша гипотеза, как видите, полностью подтверждается –

именно товарообмен привел к выделению золота как особого
товара со всеми известными полезными свойствами – ред-
кость (где вы видели куриц, несущих золотые яйца?), тру-
доемкость «изготовления» – представьте, каково было Рябе
вынашивать яйцо из тяжелого золота и др.

Старик бил-бил – не разбил; старуха била-била – не раз-
била.

Здесь описан период «золотого стандарта», когда бумаж-
ные деньги можно было обменять на золото.

И  фраза «били-били  – не  разбили»  – подчеркивает его
преимущества, когда инфляция была теоретически невоз-
можна.

Мышка бежала, хвостиком махнула: яичко упало и раз-
билось.

– Здесь шпаргалка указывает на 1933 год, когда был от-
менен золотой стандарт в США.

Старик плачет, старуха плачет;



 
 
 

– Напоминание о неблагоприятных последствиях отмены
золотого стандарта: возможна инфляция, в частности, в силу
усиленной работы печатного станка.

а курочка кудахчет: «Не плачь, старик, не плачь, стару-
ха». Я снесу вам яичко другое, не золотое – простое».

– Ряба, как видим, недвусмысленно напоминает школя-
рам о недостатках золотого стандарта: возможны дефицит
платежных средств, спад в производстве из-за кризиса лик-
видности и др.

ПРИМ. Профессора бизнес-школ отмечают, что некото-
рые слушатели МВА до того обнаглели, что держат на парте
не просто иллюстрированную сказку, а с особой картинкой,
где Ряба изображена рядом с большим яйцом, внутри кото-
рого просматривается будущий цыпленок, похожий на Мав-
роди и напоминающий про МММ: агрегаты денежной массы
М1, М2 и М3.



 
 
 

 
Волк и коза8

Русская народная сказка
 

Жила-была коза, сделала себе в лесу избушку и нарожала
деток. Часто уходила коза в бор искать корму; как толь-
ко уйдет, козлятки запрут за нею избушку, а сами никуда
не выходят.

Автор сказки нам представляет, как видим, небольшое
коммерческое предприятие, где работает всего 8 человек –
Коза и семеро козлят. Причем если у братьев Гримм число
козлят указывается точно (семеро), то автор русской народ-
ной сказки полагает, что напоминать лишний раз образован-
ным менеджерам об оптимальном количестве подчиненных
у одного руководителя – обижать русских управленцев.

Воротится коза, постучится в дверь и запоет:

«Козлятушки, детятушки!
Отопритеся, отворитеся!
А я, коза,
в бору была;
ела траву шелковую,
пила воду студеную.
Бежит молоко по вымечку,

8 в обработке А. Н. Афанасьева с микро изменениями (тексты взяты из двух
версий сказки).



 
 
 

из вымечка в копытечко,
из копытечка в сыру землю!»

– Автор, не затягивая, представляет вид деятельности ма-
лого предприятия – это не молочные продукты, как пред-
ставлялось вначале, а  высокие технологии  – производство
козьего пуха. Молоко  же  – это просто ежедневный биз-
нес-ланч, позволяющий добиться снижения временных за-
трат малой компании, причем не только поставляемый пря-
мо в фирму, но и производимый самим генеральным дирек-
тором – Козой.

Козлятки тотчас отопрут двери и впустят мать. Она
покормит их и  опять уйдет в  бор, а  козлятки запрутся
крепко-накрепко.

– Уже здесь очевидно, что это не простая фирма, а про-
изводящая весьма уникальную продукцию. Желающих за-
хватить компанию немало, потому такие предосторожности
по допуску в офис и сохранению Ноу-хау производства.

Волк все это и подслушал; выждал время, и только коза
в бор,

он подошел к избушке и закричал своим толстым голо-
сом: «Вы, детушки, вы, батюшки, отопритеся, отворите-
ся! Ваша мать пришла, молока принесла, полны копытца
водицы!»

Здесь становится очевидным, что эта сказка про типич-
ный рейдерский захват привлекательной компании, недру-



 
 
 

жественное поглощение пытается грубо выполнить Волк –
отрицательный герой данной сказки.

А козлятки отвечают: «Слышим, слышим – не матуш-
кин голосок! Наша матушка поет тонким голоском и не так
причитает».

Прямо пособие по  рейдерскому захвату: липовые доку-
менты не проходят, первая атака рейдера отражена. Отме-
тим, к слову, что системы видеонаблюдения, обеспечиваю-
щие просмотр периметра офиса, автором сказки не описаны,
в то время как только они могли позволить легко отличить
белую Козу от серого Волка.

Волк ушел и спрятался. Вот приходит коза и стучится:

«Козлятушки, детятушки!
Отопритеся, отворитеся!
А я, коза,
в бору была;
ела траву шелковую,
пила воду студеную.
Бежит молоко по вымечку,
из вымечка в копытечко,
из копытечка в сыру землю!»

Как видим, рейдерская компания использует технологию
промышленного шпионажа – чтобы получить доступ, нужно
не только иметь отлично подделанные документы, но и необ-
ходимую информацию о  всей системе безопасности пред-



 
 
 

приятия.
Козлятки впустили мать и рассказали ей, как приходил

к ним волк и хотел их поесть. Коза покормила их и, уходя
в бор, строго-настрого наказала: коли придет кто к избуш-
ке и  станет проситься толстым голосом и  не  переберет
всего, что она им причитывает, – того ни за что не впус-
кать в двери.

Волк это подслушал, пошел к  кузнецу и  говорит ему:
«Кузнец, кузнец! Сделай мне тоненький язычок». Кузнец сде-
лал ему.

Как видим, у  рейдерской компании при всей ее внеш-
ней непривлекательности, хороший менеджмент  – налицо
обучаемая организация. Смотрите – второй раз документы
на вход в фирму подготовлены уже весьма качественно, при-
чем с применением аутсорсинга: Волк не сам себе язык пе-
рековывает, а заказывает работу за высокое вознаграждение
у профессионала высокого класса (он сохраняет жизнь куз-
нецу, про другую оплату не говорится.

При этом подчеркивается необходимость иметь хорошие
технические средства для приготовления к захвату (в дан-
ном случае записывающие подслушивающие устройства,
чтобы не ошибиться с паролем, как первый раз). При этом
Волк, в отличие от скаредной Козы, не скупится – заказы-
вает оборудование у проверенного профессионала – кузне-
ца (оказывая тому при этом волчьи услуги – других у Вол-
ка не было, можно предположить, что это дополнительные



 
 
 

услуги в отношении тещи упомянутого кузнеца). И правиль-
но делает – если память подведет – проколется второй раз.

Вот как наелись, напились козлятки, коза опять в  лес
ушла, строго приказав деткам никого не пускать к себе.

Только что ушла коза, волк прибежал к избе, постучался
и начал причитывать тоненьким голоском:

«Козлятушки, детятушки!
Отопритеся, отворитеся!
А я, коза,
в бору была;
ела траву шелковую,
пила воду студеную.
Бежит молоко по вымечку,
из вымечка в копытечко,
из копытечка в сыру землю!»

Козлятки отперли двери, волк вбежал в избу и всех поел,
К сожалению, второй раз рейдерский захват прошел по-

чти успешно. Как говорят специалисты, система ограниче-
ния доступа была весьма посредственной – компания эконо-
мила на каждой мелочи. Именно поэтому автор сказки дал
генеральному директору понятное в содержательном значе-
нии этого слова у русских имя – Коза. Некоторые исследова-
тели связывают плохую систему безопасности с тем, что ру-
ководитель фирмы – представительница прекрасного пола,
к тому же блондинка: потому Коза, а не Козел. С этим нель-



 
 
 

зя согласиться. Автор подчеркивает в своем сюжете другое –
вред тотальной экономии любого руководителя, а какой биз-
нес-ланч от козла? Кстати, историческая справка, – именно
после опубликования данной сказки в русских СМИ и пошло
известное выражение: «как от козла молока».

только один Козленочек схоронился, в печь улез.
Приходит коза; сколько ни причитывала  – никто ей

не отзывается. Подошла поближе к дверям и видит, что все
отворено; в избу – а там все пусто; заглянула в печь и на-
шла одного детища.

Автор поясняет  – рейдера, в  лице Волка, интересовала
не недвижимость – она осталась за Козой, а именно персо-
нал, владеющий тонкостями технологии изготовления козье-
го пуха. Однако недостаточная квалификация рейдера даже
при владении важной информацией о системе ограничения
доступа, привела к полному провалу рейдерской атаки. Вид-
но, что рейдер не разбирался даже в таких вопросах, как сорт
пуха, не отличая более грубый ангоро-грубошерстный пух
от  тонко-шелковистого и  мягко-эластичного с  однотонной
окраской оренбургского пуха, технологией которого в совер-
шенстве владел только ведущий научный сотрудник фирмы
по имени Козленочек.

Как узнала коза о  своей беде, села она на  лавку, зача-
ла горько плакать и припевать: «Ох вы, детушки мои, коз-
лятушки! На что отпиралися-отворялися, злому волку до-
ставалися? Он вас всех поел и меня, козу, со великим горем,



 
 
 

со кручиной сделал». Услышал это волк, входит в избушку
и говорит козе: «Ах ты, кума, кума! Что ты на меня гре-
шишь? Неужли-таки я сделаю это! Пойдем в лес погуляем».

Приходит развязка: Волк понял, что он одурачен – тех-
нология главного продукта инновационной фирмы осталась
у Козы (и никакие притворные слезы Козы этого не скроют).
И потому рейдер пытается заключить мировое соглашение,
опасаясь для себя неприятных последствий неудачного за-
хвата. Однако, как видим далее, Коза не согласилась и пода-
ла в суд исковое заявление на рейдера.

«Нет, кум, не  до  гулянья».  – «Пойдем!»  – уговаривает
волк.

Пошли они в лес, нашли яму, а в этой яме разбойники ка-
шицу недавно варили, и оставалось в ней еще довольно-та-
ки огня. Коза говорит волку: «Кум, давай попробуем, кто пе-
репрыгнет через эту яму?» Стали прыгать. Волк прыгнул,
да и ввалился в горячую яму; брюхо у него от огня лопнуло,
и козлятки выбежали оттуда да прыг к матери. И стали
они жить да поживать, ума наживать, а лиха избывать.

Поскольку автор сказки жил давно, то он описывает судеб-
ный процесс (не уточняя, правда, гражданский или арбит-
ражный) соответственно тому времени, когда происходили
названные в сказке события. Первобытные методы судебно-
го исследования просты, но эффективны – виноват тот, кто
не перепрыгнет огненную яму, причем наказание экономно
совмещается по времени с выяснением – кто виновен.



 
 
 

Выводы
Судя по  всему, данная сказка могла не  пройти цензу-

ру (потому рейдер описан специально в неприглядном ви-
де противного Волка). Так как представляет, без сомнения,
что-то вроде пособия для рейдера. Фактически она обуча-
ет профессиональному рейдерскому захвату. При этом под-
черкивается, что захват высокотехнологических фирм опе-
рация очень рисковая и почти всегда обречена на неудачу.
Если рейдер овладеет достаточными знаниями в сфере объ-
екта деятельности рейдерской атаки, то ему проще наладить
свое производство, нежели рисковать, особенно в условиях
ужесточения государственной антирейдерской политики.

Но мы не в претензии к цензорам, пропустившим сказку
в печать, так как знания технологии недружественного по-
глощения полезно знать даже инновационным фирмам, ко-
торые более других защищены самим видом своей высоко-
интеллектуальной деятельности.



 
 
 

 
Часть 2. Любимые сказки

 
 

Царевна-лягушка
Русская народная сказка9

 
В некотором царстве, в некотором государстве жил да

был царь с царицею; у него было три сына – все молодые,
холостые, удальцы такие, что ни в сказке сказать, ни пером
написать; младшего звали Иван-царевич. Говорит им царь
таково слово: «Дети мои милые, возьмите себе по стрелке,
натяните тугие луки и пустите в разные стороны; на чей
двор стрела упадет, там и сватайтесь».

Как видим, перед нами чисто русская сказка – все в ней
«на  авось», авось повезет. И  поиск невест происходит
в ней не в процессе тщательного изучения, что называется
на местности. А по причине полного отсутствия дорог на Ру-
си, путем совершенно неприцельного стрелометания.

Пустил стрелу старший брат – упала она на боярский
двор, прямо против девичья терема; пустил средний брат –
полетела стрела к купцу на двор и остановилась у красного
крыльца, а на том крыльце стояла душа-девица, дочь купе-

9 Моя компиляция с малыми исправлениями по вариантам сказки в редакции
А. Н. Афанасьева



 
 
 

ческая;
Похоже сказка с международным уклоном – купеческая

дочь – ясно нашенская, на Руси много торговали, а вот дочь
боярская, судя по всему, из не очень далекой страны, ныне
входящей в СНГ, но страны, где феодальные порядки толком
до конца не преодолены – раз бояре есть там до сих пор.

пустил младший брат – попала стрела в грязное болото,
и подхватила ее лягуша-квакуша.

– Ничего себе повезло, япона-мать! – наверняка подума-
ет Иван царевич, когда встретит свою суженую. Мы с вами
отгадали – сказка про разные страны. Причем болото здесь,
судя по всему, это уже настоящая далекая заграница.

Не знаю пока точно с какой страной ассоциируется здесь
квакушка, но сделаю предположение, что возможно с очень
далекой Японией, интуиция так подсказывает, да и  язык
у них никак не скажешь, что на наш похож.

Вот они пришли к отцу и сказали, кто куда попал.
Говорит Иван-царевич: «Как мне за себя квакушу взять?

Квакуша не  ровня мне!»  – «Бери!  – отвечает ему царь.  –
Знать, судьба твоя такова».

Вероятно мы отгадали – да, речь идет о невесте из Япо-
нии, и размером невеста маленькая, миниатюрная, не дород-
ная как нашенские – наверняка в платочке можно унести.

Вот поженились царевичи: старший на боярышне, сред-
ний на купеческой дочери, а Иван-царевич на лягуше-кваку-
ше. Призывает их царь и приказывает: «Чтобы жены ва-



 
 
 

ши испекли мне к завтрему по мягкому белому хлебу». Воро-
тился Иван-царевич в свои палаты невесел, ниже плеч буйну
голову повесил. «Ква-ква, Иван-царевич! Почто так кручи-
нен стал? – спрашивает его лягуша. – Аль услышал от от-
ца своего слово неприятное?» – «Как мне не кручиниться?
Государь мой батюшка приказал тебе к завтрему изгото-
вить мягкий белый хлеб». – «Не тужи, царевич! Ложись-ка
спать-почивать; утро вечера мудренее!»

Ну, теперь становится все более-менее понятно, сказ-
ка не  просто управленческая с  международным уклоном,
но и еще про конкретную тему – про качество продукции –
кто как умеет трудиться  – с  каким сравнительным каче-
ством. Сказка, как видим, весьма актуальная.

Уложила царевича спать да сбросила с себя лягушечью
кожу – и обернулась душой-девицей, Василисой Премудрою;
вышла на  красное крыльцо и  закричала громким голосом:
«Мамки-няньки! Собирайтесь, снаряжайтесь, приготовьте
мягкий белый хлеб, каков ела я, кушала у родного моего ба-
тюшки».

Здесь, безусловно, подробно описано о том, что должна
тщательно соблюдаться технология изготовления продукции
(как у батюшки) – в данном случае хлеба. Муку для хлеба
конечно же отобрали белую, не какую привезли первые по-
павшиеся поставщики, оборудование – не просто сито – а,
наверняка частые решета и т. д.

Наутро проснулся Иван-царевич, у квакуши хлеб давно го-



 
 
 

тов – и такой славный, что ни вздумать, ни взгадать, толь-
ко в сказке сказать!

Иван-царевич взял хлеб и понес к отцу. Отец в то время
принимал хлебы от больших братовей; их жены так поспус-
кали в печь хлебы, что у них и вышли кули-мули.

– Да, «картина маслом» (с)! Что русская производитель-
ница (купчиха), что невестка из ближнего зарубежья – ка-
чество представили отвратительное, очевидно, что как было
в недавнем СССР, где обычно технологию никто не соблю-
дал, так и у них осталось.

Царь наперво принял хлеб от большого сына, посмотрел
и отослал на кухню; от середнего принял, туда же послал.

Царь, судя по всему, выполняет в сказке роль строгого от-
дела контроля качества (ОТК), почти военная приемка – ни-
какого спуска даже близким родственникам.

Дошла очередь до Ивана-царевича; он подал свой хлеб.
Изукрашен хлеб разными хитростями, по бокам видны

города царские и с заставами.
Отец принял, посмотрел и  говорит: «Вот это хлеб  –

во Христов день есть! Не такой, как у больших снох, с за-
калой10!»

Благодарствовал царь на том хлебе Ивану-царевичу
Ничего удивительного – соблюдаешь технологию, получи

отличную оценку за заключительном контроле качества про-
дукции.

10 Сырое, непропеченное место в хлебе.



 
 
 

и тут же отдал приказ трем своим сыновьям: «Чтобы
жены ваши соткали мне за единую ночь по ковру». Воротил-
ся Иван-царевич невесел, ниже плеч буйну голову повесил.
«Ква-ква, Иван-царевич! Почто так кручинен стал? Аль
услышал от  отца своего слово жесткое, неприятное?»  –
«Как мне не кручиниться? Государь мой батюшка прика-
зал за единую ночь соткать ему шелковый ковер». – «Не ту-
жи, царевич! Ложись-ка спать-почивать; утро вечера муд-
ренее!» Уложила его спать, а сама сбросила лягушечью ко-
жу  – и  обернулась душой-девицей, Василисою Премудрою;
вышла на  красное крыльцо и  закричала громким голосом:
«Мамки-няньки! Собирайтесь, снаряжайтесь шелковый ко-
вер ткать – чтоб таков был, на каком я сиживала у род-
ного моего батюшки!»

Как сказано, так и сделано. Наутро проснулся Иван-ца-
ревич, у квакушки ковер давно готов – и такой чудный, что
ни вздумать, ни взгадать, разве в сказке сказать. Изукра-
шен ковер златом-серебром, хитрыми узорами. Благодар-
ствовал царь на том ковре Ивану-царевичу

Снова соблюдение технологических процессов. А кто же
у нас в России 2 раза подряд технологию соблюдает? Теперь
дело абсолютно ясное – Царевна лягушка – из Японии.

Середний брат принес ковер; царь сказал: «Только в ба-
ню его вешать!» А у большого брата взял ковер и сказал:
«В черной избе его перед порогом стелить!»

Опять мы видим бескомпромиссный контроль качества



 
 
 

продукции. А вы что хотели? Чтобы вашу бракованную про-
дукцию по  временному разрешению как годную приняли:
«Признать, в силу объективных причин, а именно – невоз-
можности соблюдения технологии в  соответствии с  суще-
ствующими нормами, данные кривые половики за персид-
ские ковры?» Нет, это сейчас проходит, а тогда строго с кон-
тролем было!

и тут же отдал новый приказ, чтобы все три царевича
явились к нему на смотр вместе с женами. Опять воротил-
ся Иван-царевич невесел, ниже плеч буйну голову повесил.
«Ква-ква, Иван-царевич! Почто кручинишься? Али от отца
услыхал слово неприветливое?» – «Как мне не кручиниться?
Государь мой батюшка велел, чтобы я с тобой на смотр
приходил; как я тебя в люди покажу!» – «Не тужи, царевич!
Ступай один к царю в гости, а я вслед за тобой буду, как
услышишь стук да гром – скажи: это моя лягушонка в ко-
робчонке едет».

Вот старшие братья явились на смотр с своими жена-
ми, разодетыми, разубранными; стоят да с Ивана-цареви-
ча смеются: «Что ж ты, брат, без жены пришел? Хоть бы
в платочке принес! И где ты этакую красавицу выискал?
Чай, все болота исходил?»

Да, национальный шовинизм и чванство у нас пока боль-
шая проблема.

Вдруг поднялся великий стук да гром  – весь дворец за-
трясся; гости крепко напугались, повскакивали с  своих



 
 
 

мест и не знают, что им делать; а Иван-царевич говорит:
«Не бойтесь, господа! Это моя лягушонка в коробчонке при-
ехала».

Здесь, судя по всему, автор сказки просто немножко рас-
сказывает о том национальном колорите, в котором выросла
Царевна лягушка – на ее родине очень часто бывают земле-
трясения, которые нам в диковинку.

Подлетела к  царскому крыльцу золоченая коляска,
в  шесть лошадей запряжена, и  вышла оттуда Василиса
Премудрая – такая красавица, что ни вздумать, ни взга-
дать, только в сказке сказать! Взяла Ивана-царевича за ру-
ку и повела за столы дубовые, за скатерти браные.

Стали гости есть-пить, веселиться; Василиса Премуд-
рая испила из стакана да последки себе за левый рукав вы-
лила; закусила лебедем да косточки за правый рукав спря-
тала. Жены старших царевичей увидали ее хитрости, давай
и себе то ж делать.

Здесь, очевидно, описывается, как представители (здесь
жены братьев Ивана) из России с СНГ пытаются без осмыс-
ления копировать действия тех, у  кого получается каче-
ственная продукция.

После, как пошла Василиса Премудрая танцевать с Ива-
ном-царевичем, махнула левой рукой – сделалось озеро, мах-
нула правой – и поплыли по воде белые лебеди; царь и гости
диву дались. А старшие невестки пошли танцевать, махну-
ли левыми руками – забрызгали всех гостей, махнули пра-



 
 
 

выми – кость царю прямо в глаз попала! Царь рассердился
и прогнал их нечестно.

Да, результат слепого копирования налицо  – накупи-
ли сертификатов качества, а само качество производимого,
прямо скажем, дерьмо получилось, извините, за мой фран-
цузский.

Тем временем Иван-царевич улучил минуточку, побежал
домой, нашел лягушечью кожу и спалил ее на большом огне.
Приезжает Василиса Премудрая, хватилась – нет лягуше-
чьей кожи, приуныла, запечалилась и говорит царевичу: «Ох,
Иван-царевич! Что же ты наделал? Если б немножко ты
подождал, я бы вечно была твоею; а теперь прощай! Ищи
меня за тридевять земель, в тридесятом царстве – у Кощея
Бессмертного». Обернулась белой лебедью и улетела в окно.

– Нда, «натворил делов», Иван-царевич! Решил, что все
понял. Решил, минуя культурные барьеры (которые в сказ-
ке олицетворяет лягушачья кожа), сразу построить развитой
капитализм. К слову, мы не ошиблись в стране – это дей-
ствительно Япония, и далеко (за тридевять земель и морей),
а введение Кощея Бессмертного нам на всякий случай ука-
зывает (кто еще сомневается) – что речь идет о стране, где
продолжительность жизни самая большая.

Иван-царевич горько заплакал, помолился богу на  все
на четыре стороны и пошел куда глаза глядят. Шел он близ-
ко ли, далеко ли, долго ли, коротко ли – попадается ему на-
встречу старый старичок: «Здравствуй, – говорит, – доб-



 
 
 

рый молодец! Чего ищешь, куда путь держишь?» Царевич
рассказал ему свое несчастье. «Эх, Иван-царевич! Зачем ты
лягушью кожу спалил? Не ты ее надел, не тебе и снимать
было! Василиса Премудрая хитрей, мудреней своего отца
уродилась;
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